
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

telisi rAma-pUrNacandrika 
 
 In the kRti ‘telisi rAma cintanatO’ – rAga pUrNacandrika (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja urges his mind to concentrate on the true meaning while singing 
Lord’s praise. 
 
P telisi rAma cintanatO nAmamu  
 sEyavE O manasA 
 
A talapul(a)nni nilipi nimisham(ai)na  
 tAraka rUpuni nija tatvamulanu (telisi) 
 
C1 1rAmA(y)ana capal(A)kshula pEru  
 2kAm(A)dula 3pOru vAru vIru 
 1rAmA(y)ana brahmamunaku pEru  
 A mAnava janan(A)rtulu tIru (telisi) 
 
C2 arkam(a)nucu 4jilleDu taru pEru  
 markaTa buddhul(e)TTu tIru 
 arkuD(a)nucu bhAskaruniki pEru  
 kutarkam(a)nE andhakAramu tIru (telisi) 
 
C3 ajam(a)nucu mEshamunaku pEru  
 nija kOrikal(E)lAg(I)DEru 
 ajuD(a)ni vAg-ISvaruniki pEru  
 vijayamu kalgunu tyAgarAja nutuni (telisi) 
 
Gist 
 O My Mind!  
 
 Understanding who Lord rAma is, chant His names with His thought 
only. 
 
  Ceasing all (other) thoughts at least for the duration of winking of eyelids 
(or for a minute), chant names of Lord rAma, understanding His true significance 
as the one who carries across the ocean of Worldly Existence.  



   
 Uttering ‘rAmA’ also means ‘woman’; such people (who think of woman 
when uttering ‘rAmA’) would be struggling with lust or desire etc. 
 Uttering ‘rAmA’ also signifies ‘Supreme Lord’; the miseries of birth (and 
death) of those people (who meditate on Supreme Lord when uttering ‘rAmA’) 
will come to end.  
 
     'arka’ also means the 'milk-weed plant’; how will the monkey mentality 
will come to an end (if  milk-weed plant  comes to mind when uttering ‘arka’)?  
 ‘arka’ also signifies the Sun; the darkness called fallacious arguments 
(sophistry) will come to an end (if one meditates on the Sun when uttering 
‘arka’). 
 
 ‘aja’ also means ‘he-goat’; how true aspirations will fructify (if he-goat 
comes to mind when uttering ‘aja’)?  
 ‘aja’ also signifies Lord brahmA – Consort of sarasvati; one will achieve 
success (if one meditates on Lord brahmA when uttering ‘aja’).   
 
 Understanding who Lord rAma – praised by tyAgarAja - is, chant His 
names with His thought only. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Understanding (telisi) who Lord rAma is, chant 
His names (nAmamu sEyavE) with His thought (cintanatO) only. 
 
A  O My Mind! Ceasing (nilipi) all (anni) (other) thoughts (talapulu) 
(talapulanni) at least (aina) for the duration of winking of eyelids (nimishamu) 
(nimishamaina) (or for a minute), 
 chant names of Lord rAma, understanding His true (nija) significance 
(tatvamulanu) as the one (rUpuni) (literally form) who carries across (tAraka) the 
ocean of Worldly Existence.  
   
C1 Uttering (ana) ‘rAmA’ (rAmAyana) also means (pEru) (literally name) 
‘woman’ (pEru) – the fickle (capala) eyed (akshula) (capalAkshula); such people 
(vIru) (who think of woman when uttering ‘rAmA’) would be struggling 
(pOruvAru) with lust or desire (kAma) etc. (Adula) (kAmAdula);  
 Uttering (ana) ‘rAmA’ (rAmAyana) also signifies (pEru) ‘Supreme Lord’ 
(brahmamu) (brahmamunaku); the miseries (Artulu) of birth (janana) 
(jananArtulu) (and death) of those (A) people (mAnava) (who meditate on 
Supreme Lord when uttering ‘rAmA’) will come to end (tIru);  
 O My Mind! Understanding who Lord rAma is, chant His names with His 
thought only. 
  
C2     ‘arka’ (arkamu) also means (anucu pEru) (arkamanucu) the ’milk-weed 
plant’ (jilleDu taru); how (eTTu) will the monkey (markaTa) mentality 
(buddhulu) (buddhuleTTu) come to an end (tIru) (if  milk-weed plant  comes to 
mind when uttering ‘arka’)?  
 ‘arka’ (arkuDu) also signifies (anucu pEru) (arkuDanucu) the Sun 
(bhAskaruDu) (bhAskaruniki); the darkness (andhakAramu) called (anE) 
fallacious arguments (sophistry) (kutarkamu) (kutarkamanE) will come to an end 
(tIru) (if one meditates on the Sun when uttering ‘arka’); 
 O My Mind! Understanding who Lord rAma is, chant His names with His 
thought only. 
 



C3 ‘aja’ (ajamu) also means (anucu pEru) (ajamanucu) he-goat (mEshamu) 
(mEshamunaku); how (ElAgu) true (nija) aspirations (kOrikalu) will fructify 
(IDEru) (kOrikalElAgIDEru) (if he-goat comes to mind when uttering ‘aja’)?  
 ‘aja’ (ajuDu) also signifies (ani pEru) (ajuDani) Lord brahmA – Consort 
(ISvara) of sarasvati (vAk) (vAg-ISvaruniki); one will achieve (kalgunu) success 
(vijayamu) (if one meditates on Lord brahmA when uttering ‘aja’);   
 O My Mind! Understanding who Lord rAma – praised (nutuni) by 
tyAgarAja - is, chant His names with His thought only. 
 
Notes –  
Variations – 
 3 – pOru vAru vIru – pOru vAru vEru : ‘pOru vAru vIru’ seems to be 
appropriate.  
 
References – 
 2 – kAmAdula – kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 
 
 4 – jilleDu taru – ‘calotropis gigantea’ which is called ‘erukku’ in tamizh.  
 
Comments -  
 1 – rAmayana – This is how it is given in all the books. However, 
considering the endings given in other caraNas -  ‘anucu’ – it is felt that this also 
should be ‘ani’ – ‘rAmAyani’.  

 Devanagari 

{É. iÉäÊ™ôÊºÉ ®úÉ¨É ÊSÉxiÉxÉiÉÉä xÉÉ¨É¨ÉÖ  
   ºÉäªÉ´Éä +Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
+. iÉ™ô{ÉÖ(™ô)ÊzÉ ÊxÉÊ™ôÊ{É ÊxÉÊ¨É¹É(¨Éè)xÉ  
    iÉÉ®úEò °ü{ÉÖÊxÉ ÊxÉVÉ iÉi´É¨ÉÖ™ôxÉÖ (iÉä)  
SÉ1. ®úÉ¨ÉÉ(ªÉ)xÉ SÉ{É(™ôÉ)IÉÖ™ô {Éä¯û  
     EòÉ(¨ÉÉ)nÖù™ô {ÉÉä¯û ´ÉÉ¯û ´ÉÒ¯û  
     ®úÉ¨ÉÉ(ªÉ)xÉ ¥ÉÀ¨ÉÖxÉEÖò {Éä¯û  
     +É ¨ÉÉxÉ´É VÉxÉ(xÉÉ)iÉÖÇ™Öô iÉÒ¯û (iÉä) 
SÉ2. +EÇò(¨É)xÉÖSÉÖ ÊVÉšäôbÖ÷ iÉ¯û {Éä¯û  
     ¨ÉEÇò]õ ¤ÉÖrÖù(™äô)^Ùõ iÉÒ¯û  
     +EÖÇò(b÷)xÉÖSÉÖ ¦ÉÉºEò¯ûÊxÉÊEò {Éä¯û  
     EÖò-iÉEÇò(¨É)xÉä +xvÉEòÉ®ú¨ÉÖ iÉÒ¯û (iÉä) 
SÉ3. +VÉ(¨É)xÉÖSÉÖ ¨Éä¹É¨ÉÖxÉEÖò {Éä¯û  
     ÊxÉVÉ EòÉäÊ®úEò(™äô)™ôÉ(MÉÒ)bä÷¯û 
     +VÉÖ(b÷)ÊxÉ ´ÉÉ(MÉÒ)·É¯ûÊxÉÊEò {Éä¯û  
     Ê´ÉVÉªÉ¨ÉÖ Eò±MÉÖxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ (iÉä) 



 English with Special Characters 

pa. telisi r¡ma cintanat° n¡mamu  
   s®yav® ° manas¡  
a. talapu(la)nni nilipi nimiÀa(mai)na  
    t¡raka r£puni nija tatvamulanu (te)  
ca1. r¡m¡(ya)na capa(l¡)kÀula p®ru  
     k¡(m¡)dula p°ru v¡ru v¢ru  
     r¡m¡(ya)na brahmamunaku p®ru  
     ¡ m¡nava jana(n¡)rtulu t¢ru (te) 
ca2. arka(ma)nucu jille·u taru p®ru  
     marka¶a buddhu(le)¶¶u t¢ru  
     arku(·a)nucu bh¡skaruniki p®ru  
     ku-tarka(ma)n® andhak¡ramu t¢ru (te) 
ca3. aja(ma)nucu m®Àamunaku p®ru  
     nija k°rika(l®)l¡(g¢)·®ru 
     aju(·a)ni v¡(g¢)¿varuniki p®ru  
     vijayamu kalgunu ty¡gar¡ja nutuni (te) 

 Telugu 
xms. ¾»½ÖÁzqs LSª«sV ÀÁ©«sò©«s»][ ©yª«sVª«sVV  

   }qs¸R¶V®ªs[ J ª«sV©«sry  

@. »R½ÌÁxmso(ÌÁ)¬sõ ¬sÖÁzms ¬s−sVxtsQ(\®ªsV)©«s  

    »yLRiNRP LRiWxmso¬s ¬sÇÁ »R½»R½*ª«sVVÌÁ©«sV (¾»½)  

¿RÁ1. LSª«sW(¸R¶V)©«s ¿RÁxms(ÍØ)ORPVÌÁ }msLRiV  

     NS(ª«sW)μR¶VÌÁ F¡LRiV ªyLRiV −dsLRiV  

     LSª«sW(¸R¶V)©«s úÊÁx¤¦¦¦øª«sVV©«sNRPV }msLRiV  

     A ª«sW©«sª«s ÇÁ©«s(©y)LRiVòÌÁV ¼d½LRiV (¾»½) 

¿RÁ2. @LRiä(ª«sV)©«sV¿RÁV ÑÁÛÍýÁ²R¶V »R½LRiV }msLRiV  

     ª«sVLRiäÈÁ ÊÁVμôðR¶V(ÛÍÁ)ÈíÁV ¼d½LRiV  

     @LRiVä(²R¶)©«sV¿RÁV Ë³ØxqsäLRiV¬sNTP }msLRiV  



     NRPVc»R½LRiä(ª«sV)®©s[ @©ôð«sNSLRiª«sVV ¼d½LRiV (¾»½) 

¿RÁ3. @ÇÁ(ª«sV)©«sV¿RÁV ®ªs[VxtsQª«sVV©«sNRPV }msLRiV  

     ¬sÇÁ N][LjiNRP(ÛÍÁ[)ÍØ(gki)®²¶[LRiV 

     @ÇÁÙ(²R¶)¬s ªy(gki)aRP*LRiV¬sNTP }msLRiV  

     −sÇÁ¸R¶Vª«sVV NRPÌæÁV©«sV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s (¾»½) 

 Tamil 
T. ùR−³ WôU £kR]úRô SôUØ  
   ú^VúY K U]^ô  
A. RX×(X)u² ¨−© ¨ª`(ûU)]  
    RôWL ì×² ¨_ RjYØXà (ùR)  
N1. WôUô(V)] NT(Xô)b÷X úTÚ  
   Lô(Uô)Õ3X úTôÚYôÚ ÅÚ  
   WôUô(V)] l3WyUØ]Ï úTÚ  
   B Uô]Y _](]ô)oÕÛ ¾Ú (ùR) 
N2. AoL(U)àÑ ´pùXÓ3 RÚ úTÚ  
    UoLP ×3j3Õ4(ùX)hÓ ¾Ú  
    AoÏ(P3)àÑ Tô4vLÚ²¡ úTÚ  
    ÏRoL(U)ú] AkR4LôWØ ¾Ú (ùR) 
N3. A_(U)àÑ úU`Ø]Ï úTÚ  
    ¨_ úLô¬L(úX)Xô(¸3)úP3Ú 
    A_÷(P3)² Yô(¸3)vYÚ²¡ úTÚ  
    ®_VØ LpÏ3à jVôL3Wô_ ÖÕ² (ùR) 

 
ùR¬kÕ, CWôU²u £kRû]ÙPu (AYu) 
SôUj§û] ùN©lTôn, K U]úU 

 

¨û]l×L[û]j§û]Ùm ¨ßj§, (JÚ) ¨ªPUôYÕ  
RôWL EÚYjúRô²u EiûUVô] RjÕYeLû[j  
 ùR¬kÕ, CWôU²u £kRû]ÙPu (AYu) 
 SôUj§û] ùN©lTôn, K U]úU 

 

1. 'WôUô'ùV], AûXÙm LiLÞûPúVô¬u ùTVWôÏm;  
  LôUm ØRXô]YtßPu úTôWôÓYo Cq®Rm GiÔúYôo ;  
  'WôUô'ùV] TWmùTôÚÞdÏm ùTVWôÏm;  
  Cq®Rm GiÔm AmUô]YoL°u ©\®jÕVoLs ¾Úm     
 ùR¬kÕ, CWôU²u £kRû]ÙPu (AYu) 
 SôUj§û] ùN©lTôn, K U]úU 

 

2. 'AodL'ùU] GÚdLgùN¥dÏl ùTVWôÏm;  
    Cq®Rm GiQ, ÏWeÏj RuûU GlT¥ ¾Úm? 
    'AodL'ù]]l TLXYàdÏm ùTVWôÏm;  
   Cq®Rm GiQ, ÏRodLùUàm CÚs ¿eÏm;  
 ùR¬kÕ, CWôU²u £kRû]ÙPu (AYu) 



 SôUj§û] ùN©lTôn, K U]úU 
 

3. 'A_m' G] BhÓdLPô®tÏl ùTVWôÏm;  
   Cq®Rm GiQ, ¨NUô] úLô¬dûLLs GeM]m DúPßm? 
    'A_u' G]d LûXULs úLsYàdÏm ùTVWôÏm;  
   Cq®Rm GiQ, ùYt±ÙiPôÏm; §VôLWôNu úTôtßúYôû]j  
 ùR¬kÕ, CWôU²u £kRû]ÙPu (AYu) 
 SôUj§û] ùN©lTôn, K U]úU 
    

 
RôWL EÚYm þ 'CWôUô' ùVàm SôUm ©\®dLPûXj RôiÓ®lTÕ 
AûXÙm LiLÞûPúVôo þ AûXÙm LiLÞûPV Y²ûRVùW] 
ÏRodLm þ Øû\Vt\ YôÕ 
LûXULs úLsYu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. }æÆÒ ÁÛÈÚß _«Ú¡«Ú}æàÞ «ÛÈÚßÈÚßß  
   ÑæÞ¾ÚßÈæÞ K ÈÚß«ÚÑÛ  
@. }ÚÄ®Úâ´(Ä)¬− ¬Æ¯ ¬ÉßÎÚ(Èæßç)«Ú  
    }ÛÁÚOÚ ÁÚà®Úâ´¬ ¬d }Ú}ÚÊÈÚßßÄ«Úß (}æ)  
^Ú1. ÁÛÈÚáÛ(¾Úß)«Ú ^Ú®Ú(ÅÛ)OÚßÐÄ ®æÞÁÚß  
     OÛ(ÈÚáÛ)¥ÚßÄ ®æãÞÁÚß ÈÛÁÚß ÉÞÁÚß  
     ÁÛÈÚáÛ(¾Úß)«Ú ¶ÃÔÚ½ÈÚßß«ÚOÚß ®æÞÁÚß  
     A ÈÚáÛ«ÚÈÚ d«Ú(«Û)ÁÚß¡Äß ~ÞÁÚß (}æ) 
^Ú2. @ÁÚQ(ÈÚß)«Úß^Úß fÅæÇsÚß }ÚÁÚß ®æÞÁÚß  
     ÈÚßÁÚQl ¶ß¥Úßª(Åæ)lßo ~ÞÁÚß  
     @ÁÚßQ(sÚ)«Úß^Úß ºÛÑÚQÁÚß¬P ®æÞÁÚß  
     OÚß-}ÚÁÚQ(ÈÚß)«æÞ @«ÚªOÛÁÚÈÚßß ~ÞÁÚß (}æ) 
^Ú3. @d(ÈÚß)«Úß^Úß ÈæßÞÎÚÈÚßß«ÚOÚß ®æÞÁÚß  
     ¬d OæàÞÂOÚ(ÅæÞ)ÅÛ(WÞ)sæÞÁÚß 
     @dß(sÚ)¬ ÈÛ(WÞ)ËÚÊÁÚß¬P ®æÞÁÚß  
     Éd¾ÚßÈÚßß OÚÄßX«Úß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ (}æ) 



 Malayalam 
]. sXenkn cma Nn´\tXm \maap  
   tkbth Hm a\km  
A. Xe]p(e)¶n \nen]n \nanj(ssa)\  
    XmcI cq]p\n \nP XXzape\p (sX)  
N1. cmam(b)\ N](em)£pe t]cp  
     Im(am)Zpe t]mcp hmcp hocp  
     cmam(b)\ {_Òap\Ip t]cp  
     B am\h P\(\m)cvXpep Xocp (sX) 
N2. AcvI(a)\pNp PnsÃUp Xcp t]cp  
     acvIS _p²p(se)«p Xocp  
     AcvIp(U)\pNp `mkvIcp\nIn t]cp  
     IpþXcvI(a)t\ AÔImcap Xocp (sX) 
N3. AP(a)\pNp tajap\Ip t]cp  
     \nP tImcnI(te)em(Ko)tUcp 
     APp(U)\n hm(Ko)izcp\nIn t]cp  
     hnPbap IevKp\p XymKcmP \pXp\n (sX) 

 Assamese 

Y. åTö×_×a »ç] ×$JôÜ™öXãTöç Xç]]Ç  
   åaÌ^ã¾ C ]Xaç  
%. Tö_YÇ(_)×~ ×X×_×Y ×X×]b(é])X  
    Töç»Eõ »ÖYÇ×X ×XL Tö±¾]Ç_XÇ (åTö)  
$Jô1. »ç]ç(Ì^)X $JôY(_ç)lÇù_ åY»Ó  
     Eõç(]ç)VÇ_ åYç»Ó ¾ç»Ó ¾Ý»Ó  
     »ç]ç(Ì^)X [ýÐ¡ù]ÇXEÇõ åY»Ó  
     %ç ]çX¾ LX(Xç)TÇöÛ_Ç TöÝ»Ó (åTö) 
$Jô2. %Eïõ(])XÇÅ$JÇô ×Lä{QÇö Tö»Ó åY»Ó  
     ]EïõOô [ýÇˆÇù(å_)vÇô TöÝ»Ó  
     %EÇïõ(Qö)XÇÅ$JÇô \öç•õ»Ó×X×Eõ åY»Ó  
     EÇõ-TöEïõ(])åX %μùEõç»]Ç TöÝ»Ó (åTö) 
$Jô3. %L(])XÇÅ$JÇô å]b]ÇXEÇõ åY»Ó  
     ×XL åEõç×»Eõ(å_)_ç(GÝ)åQö»Ó 
     %LÇ(Qö)×X ¾ç(GÝ)¸¾»Ó×X×Eõ åY»Ó  



     ×¾LÌ^]Ç Eõ“ÇXÇ ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X (åTö) 

 Bengali 

Y. åTö×_×a Ì[ýç] ×»JôÜ™öXãTöç Xç]]Ç  
   åaÌ^ã[ý C ]Xaç  
%. Tö_YÇ(_)×~ ×X×_×Y ×X×]b(é])X  
    TöçÌ[ýEõ Ì[ýÖYÇ×X ×XL Tö±¼ö]Ç_XÇ (åTö)  
»Jô1. Ì[ýç]ç(Ì^)X »JôY(_ç)lÇù_ åYÌ[ýÓ  
     Eõç(]ç)VÇ_ åYçÌ[ýÓ [ýçÌ[ýÓ [ýÝÌ[ýÓ  
     Ì[ýç]ç(Ì^)X [ýÐ¡ù]ÇXEÇõ åYÌ[ýÓ  
     %ç ]çX[ý LX(Xç)TÇöÛ_Ç TöÝÌ[ýÓ (åTö) 
»Jô2. %Eïõ(])XÇÅ»JÇô ×Lä{QÇö TöÌ[ýÓ åYÌ[ýÓ  
     ]EïõOô [ýÇˆÇù(å_)vÇô TöÝÌ[ýÓ  
     %EÇïõ(Qö)XÇÅ»JÇô \öç•õÌ[ýÓ×X×Eõ åYÌ[ýÓ  
     EÇõ-TöEïõ(])åX %μùEõçÌ[ý]Ç TöÝÌ[ýÓ (åTö) 
»Jô3. %L(])XÇÅ»JÇô å]b]ÇXEÇõ åYÌ[ýÓ  
     ×XL åEõç×Ì[ýEõ(å_)_ç(GÝ)åQöÌ[ýÓ 
     %LÇ(Qö)×X [ýç(GÝ)`ŸÌ[ýÓ×X×Eõ åYÌ[ýÓ  
     ×[ýLÌ^]Ç Eõ“ÇXÇ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X (åTö) 

 Gujarati 

~É. lÉèÊ±ÉÊ»É −÷É©É ÊSÉ{lÉ{ÉlÉÉà {ÉÉ©É©ÉÖ  
   »Éà«É´Éà +Éà ©É{É»ÉÉ  
+. lÉ±É~ÉÖ(±É)Ê}É Ê{ÉÊ±ÉÊ~É Ê{ÉÊ©ÉºÉ(©Éä){É  
    lÉÉ−÷Hí °÷~ÉÖÊ{É Ê{ÉWð lÉl´É©ÉÖ±É{ÉÖ (lÉè)  
SÉ1. −÷É©ÉÉ(«É){É SÉ~É(±ÉÉ)KÉÖ±É ~Éà®ø  
     HíÉ(©ÉÉ)qÖö±É ~ÉÉà®ø ´ÉÉ®ø ´ÉÒ®ø  
     −÷É©ÉÉ(«É){É ¦ÉÁ©ÉÖ{ÉHÖí ~Éà®ø  
     +É ©ÉÉ{É´É Wð{É({ÉÉ)lÉÖÇ±ÉÖ lÉÒ®ø (lÉè) 



SÉ2. +HÇí(©É){ÉÖSÉÖ ÊWð±±ÉèeÖô lÉ®ø ~Éà®ø  
     ©ÉHÇí`ò ¥ÉÖuØö(±Éè)`Ãò`Öò lÉÒ®ø  
     +HÖÇí(eô){ÉÖSÉÖ §ÉÉ»Hí®øÊ{ÉÊHí ~Éà®ø  
     HÖí-lÉHÇí(©É){Éà +{yÉHíÉ−÷©ÉÖ lÉÒ®ø (lÉè) 
SÉ3. +Wð(©É){ÉÖSÉÖ ©ÉàºÉ©ÉÖ{ÉHÖí ~Éà®ø  
     Ê{ÉWð HíÉàÊ−÷Hí(±Éà)±ÉÉ(NÉÒ)eàô®ø 
     +WÖð(eô)Ê{É ´ÉÉ(NÉÒ)¹É®øÊ{ÉÊHí ~Éà®ø  
     Ê´ÉWð«É©ÉÖ Hí±NÉÖ{ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É (lÉè) 

 Oriya 

`. Ò[mÞþjÞ eþÐc QÞ«Æ_Ò[Ð _ÐccÊ  
   Òj¯ÆÒg J c_jÐ  
@. [mþ`Ê(mþ)_ïÞ _ÞmÞþ`Þ _ÞcÞi(Òcß)_  
    [ÐeþL eËþ`Ê_Þ _ÞS [[çgcÊmþ_Ê (Ò[)  
Q1. eþÐcÐ(¯Æ)_ Q`(mþÐ)lÊmþ Ò`eÊþ  
     LÐ(cÐ)]Êmþ Ò`ÐeÊþ gÐeÊþ gÑeÊþ  
     eþÐcÐ(¯Æ)_ aökêþcÊ_LÊ Ò`eÊþ  
     A cÐ_g S_(_Ð)[ÊàmÊþ [ÑeÊþ (Ò[) 
Q2. @Là(c)_ÊQÊ SÞÒmîþXÊ [eÊþ Ò`eÊþ  
     cLàV aÊwÊ(Òmþ)pÊ [ÑeÊþ  
     @LÊà(X)_ÊQÊ bþÐ²ÆeÊþ_ÞLÞ Ò`eÊþ  
     LÊ-[Là(c)Ò_ @uLÐeþcÊ [ÑeÊþ (Ò[) 
Q3. @S(c)_ÊQÊ ÒcicÊ_LÊ Ò`eÊþ  
     _ÞS ÒLÐeÞþL(Òmþ)mþÐ(NÑ)ÒXeÊþ 
     @SÊ(X)_Þ gÐ(NÑ)hçgeÊþ_ÞLÞ Ò`eÊþ  
     gÞS¯ÆcÊ LmçþNÊ_Ê [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ (Ò[) 

 Punjabi 

a. Y~ukun jsg uM`Y`Y¨ `sggx  



   n~hm~ D g`ns  
A. Ykax(k)u`` u`ukua u`ugo(g¤)`  
    YsjE jyaxu` u`O YY¯gxk`x (Y~)  
M1. jsgs(h)` Ma(ks)Eoxk a~jx  
     Es(gs)]xk a¨jx msjx mvjx  
     jsgs(h)` d®pggx`Ex a~jx  
     As gs`m O`(`s)jYxkx Yvjx (Y~) 
M2. AjE(g)`xMx uO°k~Ux Yjx a~jx  
     gjES dx]_x(k~)SSx Yvjx  
     AjEx(U)`xMx esnEjxu`uE a~jx  
     Ex-YjE(g)`¡ A`_Esjgx Yvjx (Y~) 
M3. AO(g)`xMx g~ogx`Ex a~jx  
     u`O E¨ujE(k~)ks(Iv)U~jx 
     AOx(U)u` ms(Iv)o¯jxu`uE a~jx  
     umOhgx EkIx`x YisIjsO `xYxu` (Y~) 


	telisi rAma-pUrNacandrika
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

